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השמים כסאי והארץ הדום רגלי אי זה בית וגו׳. להבין איך שייך עליו ית׳ לומר כסאי והדום רגלי.

ارهٔ او، ית׳، ایسته است درب گونه ش همید که چ اید[ ف یره. ]ب انه…« و غ ؛ کدام خ ایی من است یرپ ن ز می ‌اند و ز ت من ‌ها تخ »آسمان
.» ایی من یرپ « و »ز ت من ود: »تخ ته ش گف

שהרי אין לו דמות הגוף ואינו בגדר מקום וכמ״ש הנה מקום אתי שהוא מקומו של עולם ואין העולם

מקומו.

«؛ یعنی او د من است ز : »اینک مکانی ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ج وب مکان نمی‌گن ارچ دارد و در چ سمانی ن یرا او صورتی ج ز
. یست نِ او ن هان مکا هان است و ج نِ ج مکا

אך להבין הענין כי הנה התורה היא מן השמי׳ כמ״ש כי מן השמים דברתי וגו׳

ره؛ ی تم« و غ ن گف یرا از آسمان سخ : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ وع: توراه از آسمان است هم این موض رای ف اما ب

דהיינו שהיא בחי׳ שמים כי שמים אש ומים. וכך גבי התורה כתיב מימינו אש דת למו.

ز ی ارهٔ توراه ن . و درب ای آتش و آب است ه معن هٔ آسمان )שמים, shamayim( ب یرا واژ ، ز « است هٔ »آسمان ب یعنی توراه از مرت
.» ان رای آن ن ب ی ونی آتش ان : »از دست راست او، ق ده است ته ش نوش
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והנה כתיב ושמרתם את חוקתי ועשיתם אתם אתם כתיב שהאדם הוא העושה את התורה. וכך אנו

מבקשים בברכת אהבת עולם אהבתנו כו׳ לשמור ולעשות ולקיים

ده ته ش ما« )אתם، atem( نوش هٔ »ش ا آورید« )אתם، osam(؛ واژ ه‌ج ‌ها را ب گاه دارید و آن : »احکام مرا ن ده است ته ش ون نوش اکن
ا رکتِ »ب ‌رو، در ب این . از دهٔ )העושה، ha’oseh( تورات است ام‌دهن ج د، که ان ؛ یعنی این انسان است که تورات را می‌ساز است
ا آوریم )לעשות، la’asos( و ه‌ج گاه داریم، ب ا ن یم: »ت واست می‌کن ن درخ ی ن ر، چ ته‌ای« و الی آخ اودان ما را دوست داش قی ج عش

».)lekayem ،یم )לקיים رسان ام ب ج ه ان ب

תחלה לעשותה ואח״כ לקיימה והיינו ע״י אב הרחמן רחם עלינו ותן בלבנו בינה שמבחינת רחמים

עליונים נמשך בינה והתבוננות בלב להיות בה ועל ידה עשיית והתהוות התורה.

هم ر ما رحم کن و ف ، ب ان : »ای پدرِ مهرب ه‌واسطهٔ این دعاست یم. و این ب رسان ام ب ج ه ان ود آوریم و سپس ب ه وج ست آن را ب نخ
ا تورات در آن و ود ت اری می‌ش ه دل ج أمل ب هم و ت ، ف رین ‌های ب هٔ رحمت ب یرا از مرت )בינה، Binah( را در دل‌های ما قرار ده«؛ ز

ود. ته و پدیدار ش ه‌واسطهٔ آن ساخ ب
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וכיצד תהי׳ ]תהיה[ התבוננות זו מבואר בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע לשון הבנה והבנה זו היא בתיבת שמע

עצמה

ای ه معن ها ب ن ماع ت : شِ ده است ان ش ی و« )שמע، Shema(، ب ن ش ماع، یعنی »ب تِ شِ د، در قرائ اش اید ب گونه ب أمل چ که این ت و این
؛ ته است هف ماع ن هٔ شِ ودِ واژ هم در خ ز دلالت دارد، و این ف ی همیدن ن ر ف لکه ب ، ب یست « ن یدن ن »ش

כי שמע שם ע׳ פי׳ כי עי״ן רבתי היא בחינת לך ה׳ הגדולה והגבורה וכו׳

هٔ »ای ה׳ ب رگ )עי״ן רבתי، ayin rabbasi( مرت ز نِ ب  یْ . یعنی عَ ن )שם ע׳، shem ayin( است یْ امِ عَ بِ ن ماع از ترکی یرا شِ ز
؛ د آن است ن « و مان نِ توست ایی از آ رگی و توان ز )Havayah(، ب

ז׳ מדות עליונות שהם בחינת לך דהיינו שהם בטלים אליו ונכללים במקורן שעדיין אינן בבחינת

המשכה והתפשטות למטה להיות עולים בשם גדולה וגבורה וכו׳ ואזי נקרא בשם ע׳ רבתי

د و در ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن رِ او در حالتِ خ راب ‌ها در ب د: آن ن « هست نِ توست هٔ »از آ ب رین که مرت تِ ب ت صف یعنی هف
رگی« و ز د و »ب ن ن گسترش یاب ایی وند و در پ یده ش ن کش ایی ه پ د که ب ن یست تی ن عی وز در وض د؛ هن ‌ان درج ود من مهٔ خ ش سرچ

ود. وانده می‌ش رگ خ ز نِ ب  یْ امِ عَ ه ن ه ب ب گام، این مرت وند. در آن هن امیده ش د آن ن ن ایی« و مان »توان

והמשכה שנמשך ומתפשט למטה הוא רק בחינת שם לבד שהוא הארה בעלמא

، ؛ پرتویی صرف ام« است هٔ »ن ب ها مرت ن د، ت ن گسترش می‌یاب ایی ود و در پ یده می‌ش ن کش ایی ه پ و آن امتدادی که ب

וכמאמר ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד שאין זו אלא מבחינת שם ומדת מלכותו ית׳ כי מלכותך

מלכות כל עולמים כתיב.

تِ ام« و صف هٔ »ن ب ها از مرت ن یرا این ت اد«؛ ز آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب : »مب ته آمده است ‌که در این گف ان ن چ
ر همهٔ عوالم روایی ب رمان رواییِ تو ف رمان : »ف ده است ته ش راکه نوش ؛ چ ارک است ب ، که مت روایی )מלכות, Malchus( اوست رمان ف

». است
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וזהו ענין בינה להבין דבר מתוך דבר פי׳ תוך דבר נקרא בחינת ממלא כל עלמין שהיא בחינת שם

דהיינו בחינת זיו והארה הנמשך תוך עלמין.

هٔ نوری است که همهٔ ب ، مرت ز ی « یک چ ز دیگر. یعنی »درون ی نِ چ ز از درو ی نِ یک چ همید هم )בינה, Binah(: ف ای ف و این است معن
ی که ش ش ، یعنی پرتویی و درخ ام« است هٔ »ن ب ه، مرت ب د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin(؛ و این مرت عوالم را پر می‌کن

نِ عوالم امتداد می‌یابد. درو
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וצריך להבין מזה שאינו אלא זיו כנ״ל שהוא ית׳ הוא הסובב כל עלמין ולית מחשבה כו׳ ולאו מכל

מדות אלין כלל

اد، همان است که همهٔ عوالم ارک ب ب که او، مت د؛ و این ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ قط پرتویی است ور ف ت که این ن اید از این دریاف و ب
‌یک ره؛ و »اصلاً از هیچ ی ه‌ای ]نمی‌تواند او را دریابد[«، و غ دیش چ ان را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، و »هی را ف

.» یست ات ن از این صف

וע״י זה נמשך להיות ואהבת את הוי״ה אלהיך ממש לדבקה בו ית׳ בא״ס ב״ה ממש כמ״ש מי לי

בשמים ועמך לא חפצתי וגו׳

هایتِ مطلق )אין סוף, ی‌ن ه ب اد، ب ارک ب ب ه او، مت ه‌راستی ب ی، ب دار«؛ یعن ق می‌یابد: »و ה׳ِ تو را دوست ب و از این راه، این کلام تحق
یره؛ واهم«، و غ چ نمی‌خ ز تو هی ه کسی را دارم؟ و ج : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ سب چ اد، ب ارک ب ب Ein Sof(، مت

שיהי׳ ]שיהיה[ רק חפצו ורצונו שהוי״ה אור א״ס ב״ה עצמו יהיה אלהיך שורה בקרבך דהיינו שיהא

גילוי אור א״ס ב״ה עצמו על נפשו

د و اش اد، »ה׳ِ تو« ب ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ودِ ה׳، خ د که خ اش واسته و اراده‌اش این ب ها خ ن یعنی ت
کار گردد. نِ او آش ا ر ج اد، ب ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ود؛ یعنی خ ت ساکن ش در درون

והיינו ע״י בכל לבבך שהוא כמ״ש אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסף כי רוח אייתי רוח

ואמשיך רוח שע״י רוח האדם העולה למעלה שישים אליו

ه ود را ب سِ خ نَفَ د، ה׳ روح و  ه سوی او معطوف کن : »اگر دلش را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ « است ت لب ا تمامِ ق و این از راهِ »ب
د، ز ی رمی‌خ الا ب ه ب رود می‌آورد«: از راهِ روحِ انسان که ب یرا »روحی، روحی می‌آورد و روحی را ف واهد آورد«؛ ز سوی او گرد خ

د«، ه سوی او معطوف می‌کن گامی که »دلش را ب هن

דהיינו שלבבו יכסף לדבקה בו ית׳ ולהמשיך בחי׳ גילוי אלהותו ית׳ על נפשו ותוך נפשו.

نِ ه درو ود و ب نِ خ ا ر ج اد، ب ارک ب ب لیِ الوهیتِ او، مت نِ تج اد، و امتداد داد ارک ب ب ه او، مت یدن ب سب قِ چ ا ت گامی که دلش مش یعنی هن
د، اش ود ب نِ خ ا ج

אזי רוחו ונשמתו מבחינת סובב כל עלמין אליו יאסף להיות מתאסף השראתו אצלו בקרב איש ולב

עמוק

دِ او گرد آید، ز هٔ او در ن ت ‌یاف ورِ سکونت ا حض ود«، ت ه سوی او گرد آورده می‌ش هٔ סובב כל עלמין »ب ب سِ او« از مرت نَفَ ‌گاه »روح و  آن
.» رف لبی ژ نِ انسان و ق »در درو
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ומזה נמשך להיות והיו הדברים האלה אשר אנכי מי שאנכי מצוך כו׳ שע״י זה נמשך גילוי אלהותו

והתהוות התורה בבחינת שמים אש ומים.

یرا از ره؛ ز ی رمان می‌دهم«، و غ ه تو ف م ــ ب ‌که من انی که من )אנכי, Anochi( ــ آن ن ، این کلام پدید می‌آید: »و این سخ و از این
«، آتش و آب پدید می‌آید. هٔ »آسمان ب لیِ الوهیتِ او امتداد می‌یابد و توراه در مرت این راه، تج

כי הנה התורה קדמה אלפים שנה לעולם פי׳ עולם נקרא בחינת אש ומים והתורה גבהה מעלתה מאד

בבחינת אלפים שנה שהם למעלה מבחינת עולם וכדי שתמשך לבחינת עולם

دتر لن ار ب سی ایگاه تورات ب ، و ج هٔ آتش و آب است ب امِ مرت « ن هان . یعنی »ج ت ود داش هان وج یش از ج ار سال پ یرا تورات دو هز ز
ود، رود آورده ش « ف هان هٔ »ج ب ه مرت ‌که ب رای آن ؛ و ب « است هان هٔ »ج ب راتر از مرت ار سال« که ف هٔ »دو هز ب : در مرت است

דהיינו להיות מימינו אש כו׳ שהוא רמ״ח מצות עשה שמימין ושס״ה מצות לא תעשה משמאל כו׳

د، و ‌ان پ ب چ ان د، و ۳۶۵ نهی که از ج ‌ان ب راست ان ابی است که از ج نِ ایج رما ...«؛ این همان ۲۴۸ ف یعنی »از دست راست او، آتش
یره— غ

הנה המשכה זו היא על ידי אתערותא דלתתא בואהבת בכל לבבך רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

دار...« صورت ت دوست ب لب ا تمام ق ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( در »و ب ایی تگی از پ گیخ ران رودآوردن از راهِ ب این ف
د.« رامی‌کش می‌گیرد: »روحی، روحی را می‌آورد و روحی را ف

וע״י זה ודברת בם ודברת לשון הנהגה והמשכה דהיינו להיות המשכת אור א״ס ב״ה בתורה.

ری و رِ رهب ی عب « )דיבור, dibbur( ت ن ت ‌گف ن هٔ »سخ گویی« ) ודברת, vedibarta(: واژ ن ب ‌ها سخ ارهٔ آن و از این راه، »و درب
ود. رود آورده ش ه تورات ف ، ب ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ؛ یعنی ن رودآوردن است ف

וזהו ענין וידבר ה׳ אל משה שהמשכת הוי״ה להיות התורה צריך להיות המשכה תחלה לבחינת משה

שהוא מבחינת כי מן המים משיתיהו.

)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ دادِ ن د، امت ق یاب ‌که تورات تحق رای آن : ب « است ت ن گف ا موسی )משה( سخ ایِ »و ה׳ ب و این معن
. یدم« است یرون کش یرا من او را از آب ب هٔ »ز ب رود آید؛ او از مرت هٔ موسی ف ب ا مرت ست ت اید نخ ب
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וזהו השמים כסאי שהשמים היא התורה הרי היא כסא ע״ד משל שנעשה לשבת וישיבה זו היא

השפלה לגבי עמידה שכשהאדם עומד הנה הוא בעל קומה וראשו ומוחו גבוהים מעל הארץ וע״י

ישיבה נשפל קומתו.

ته ن ساخ ست رای نش یل ــ که ب لِ تمث ی ر سب تی است ــ ب ‌اند و تورات تخ ‌ها تورات : آسمان ‌اند« است تِ من ‌ها تخ ایِ »آسمان و این معن
الاتر ش ب ز د، قامتی کامل دارد و سر و مغ یرا وقتی انسان می‌ایست ؛ ز ‌تر آمدن است ایین ، پ ادن ا ایست ، در قیاس ب ن ست ود. نش می‌ش

ن می‌آید. ایی ن قامتش پ ست ا نش ، اما ب ن است می از ز

כך התורה נעשה כסא לאור א״ס ב״ה לבחינת ראשו שהיא בחינת רצונו וחכמתו ובינתו

هٔ اراده ب « او؛ یعنی مرت هٔ »سرِ ب رای مرت ود ب تی می‌ش اد، تخ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب رای ن پس تورات ب
هم )בינה, Binah( او؛ )רצון, ratzon( او، حکمتِ חכמה او و ف

דאנת חכים ולא בחכמה ידיעא ומבין ולא בבינה ידיעא ובתורה יורדים ומשתלשלים חכמתו ובינתו

בדברים גשמיים כתפילין וציצית וצדקה ותרומות ומעשרות וקרבנות כו׳:

ل از همِ او ن ، حکمت و ف نی«؛ و در تورات همی دانست ا ف همی، اما نه ب ی؛ و ]تو[ می‌ف ن ا حکمتی دانست یرا »تو حکیمی، اما نه ب ز
ته‌های رمیِ آیات )תפילין, tefillin(، رش ه‌های چ عب د ج ن د؛ مان ون یده می‌ش د و در امور مادی پوش رود می‌آین ه‌گام ف وند و گام‌ب می‌ش
د ن انی‌ها و مان ورها و قرب ان )תרומות, terumos(، عش رای کاهن ده ب داش امه )ציצית, tzitzis(، صدقه، سهم‌های ج هٔ ج یِ گوش ن آیی

ها. این

והארץ הדום רגלי. הדום בלשון הפסוק הוא כמו שרפרף בלשון הגמרא שהוא ג״כ כסא קטן.

ان ب ایه« )שרפרף, shrafraf( در ز هارپ د »چ ن ان آیه، مان ب ایی« )הדום, hadom( در ز یرپ هٔ »ز .« واژ اییِ من است یرپ ن ز می »و ز

. ک است یمنی کوچ ش ز ن ی ؛ آن ن گمارا )גמרא, Gemara( است

והוא מה שמעמידין תחת רגלי היושב להגביה הרגל מעל הארץ וע״ז אמרו בגמ׳ ]בגמרא[ על פסוק כרסון

רמיו אחד לכסא ואחד לשרפרף. כסא הוא הגדול שיושבין עליו ושרפרף הוא הקטן שמעמידין תחת

הרגלים.

وع، در گمارا، ارهٔ این موض اورد. و درب ی الاتر ب ن ب می ا را از ز ا پ ارند ت سته است می‌گذ یر پای کسی که نش ی است که ز ز ی این همان چ
د، و ن ن ی ش ر آن می‌ن ‌تری است که ب رگ ز ت آن ب ایی. تخ یرپ رای ز ت و یکی ب رای تخ ه‌اند: یکی ب ت دند« گف ا ش رپ ‌ها ب ت ارهٔ آیهٔ »تخ درب

ارند. اها می‌گذ یر پ ک‌تری است که ز ایی آن کوچ یرپ ز
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והענין כי הנה כנסת ישראל נקרא רגל כמ״ש בנים אתם לה׳ אלהיכם וברא כרעא דאבוה

نِ ה׳ אלקיכם دا ن رز ما ف : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ امیده می‌ش ا« ن یل »پ ماعت اسرائ : ج یح مطلب این است و توض
.» ویش است ایِ پدر خ : »پسر، پ ز ی ید« و ن هست

והנה כמו ע״ד משל שנמצא מעלה יתירה ברגל מה שאין בראש שהרגלים הם המהלכים והם נושאים

את הראש ומוליכין אותו למחוז חפצו ונמצא הראש צריך להרגל

ه مقصدِ د و آن را ب ن د؛ سر را حمل می‌کن د که راه می‌رون ن اها هست دارد: پ رتری‌ای دارد که سر ن هتی ب ا از ج ه، پ مون وان ن ه‌عن ، ب ون اکن
. د است من از ی ا ن ه پ د. پس سر ب ن واهش می‌رسان دلخ

וגם גידי הראש וחיותו שהדם הוא הנפש הם ברגלים וכשמקיזין דם מהרגל מתרפא הראש ומתקיים

د، سر درمان رن ون می‌گی ا خ ون از پ د؛ و چ ن اها هست « ــ در پ ان است ، ج ون یرا »خ اتِ آن ــ ز یروی حی ‌های سر و ن ن رگ ی ن همچ
یرو می‌گیرد. می‌یابد و ن

וכן כמה רפואות יש שעושין ברגלים ומתרפא הראש ובבחינה זו נקרא הרגל ראש והראש רגל שהוא

למטה מהרגל במדרגה זו.

ود، امیده می‌ش ا« ن ا »سر« و سر »پ ، پ هت ود. از این ج د و سر درمان می‌ش ام می‌دهن ج اها ان ر پ دین درمان هست که ب ن ن چ ی ن همچ
. روتر است ا ف ه سر از پ ب یرا در این مرت ز

7

וכך הוא למעלה על ידי התכללות המשכות המדרגות נעוץ תחילתן בסופן וסופן בתחילתן אור ישר

ואור חוזר

ان ش از ان در آغ ش ایان ان و پ ش ایان ان در پ ش از نِ امتدادهای مراتب در یکدیگر، »آغ ید ج ه‌واسطهٔ درهم‌گن الا: ب ن است در عوالمِ ب ی ن و چ
تی. گش از ورِ ب یم و ن ق ورِ مست «؛ یعنی ن ته است رورف ف

אור ישר נקרא מלמעלה למטה כל מה שלמעלה הוא העליון ואור חוזר ממטה למעלה כל מה שלמטה

הוא העליון וזהו נעוץ תחילתן בסופן שסופן הוא תחילתן שבחינת הרגל נקרא ראש.

الا می‌رود، ه ب ن ب ایی تی از پ گش از ور ب ؛ و ن رتر است د ب اش الاتر ب ه ب [ هرچ ن می‌رود، ]که در آن ایی ه پ الا ب یم آن است که از ب ق ور مست ن

ان ش از ان آغ ش ایان «: یعنی پ ته است رورف ان ف ش ایان ان در پ ش از . و این همان است که »آغ رتر است د ب اش ‌تر ب ایین ه پ [ هرچ ]که در آن
ود. امیده می‌ش ا »سر« ن هٔ پ ب یرا مرت ، ز است
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וישראל נקראו ראשית וכתיב וירא ראשית לו וע״י אתערותא דלתתא נעשה למעלה תיקון אורות

עליונים וזהו שמצינו במשה שבחטא העגל נטלו ממנו אלף אורות )ובשבת חוזרין ונותנין אליו במתנה

וזהו ישמח משה במתנת חלקו(

ه‌واسطهٔ ود دید«. و ب رای خ ن را ب ی ست : »و نخ ده است ته ش د، و نوش ده‌ان امیده ش « )ראשית, reishis( ن ن ی ست یل »نخ و اسرائ
ی ز ی رین پدید می‌آید. و این همان چ الا اصلاحی در نورهای ب ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، در ب ایی تگی از پ گیخ ران ب
)Shabbos ,ات )שבת ب د )و در ش ته ش ور از او گرف ار ن ، هز رین اهِ گوسالهٔ ز گام گن یم: هن ارهٔ موسی )משה( می‌یاب است که درب

«(؛ ادمان است ود ش د؛ و این همان است که می‌گوییم: »موسی در هدیهٔ سهم خ ون ه او داده می‌ش اره به‌صورت هدیه ب دوب

ועל זה רמזו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ במ״ש ע״פ לך רד רד מגדולתך כלום נתתי לך גדולה אלא בשביל

ישראל

رود آی؛ آیا رگی‌ات ف ز اره کردند: »از ب کته اش ن ن ه همی د، ب ن ت رود آی« گف رو، ف ارهٔ آیهٔ »ب نی که درب مان ما، ז״ל، در سخ و حکی
ودم؟« ه تو داده ب یل ب اطر اسرائ ه‌خ ز ب رگی‌ات را ج ز ب

והיינו לפי שהיו ישראל בבחינת הרגל שלו וכמ״ש שש מאות אלף רגלי העם אשר אנכי בקרבו והם היו

לו בחינת מקיף ובחינת ראש אף שהם היו לו בבחינת רגל ודאי.

اده )רגלי, raglei( مردمی که من در ی ن پ ار ت صد هز ش : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ودن هٔ »پای« او ب ب یل در مرت یعنی اسرائ
ودند. ا ب هٔ پ ب رای او در مرت ا آنکه بی‌تردید ب د، ب ودن هٔ سر ب ب راگیر و مرت ورِ ف هٔ ن ب رای او مرت ان ب ان هستم«؛ و آن ش ان می

וכך הוא בכל ישראל ע״י שמתקן מעשיו שהם בכח המעשה בעשי׳ ]בעשיה[ גשמיות בבחי׳ רגלים נעשה

מוחו ולבו זכים אלף פעמים ככה.

ز و اها قرار دارند ــ مغ هٔ پ ب سمانی و در مرت یرویِ عمل، در کردارِ ج ا اصلاحِ اعمالش ــ که در ن : ب ن است ی ن ز چ ی ارهٔ هر یهودی ن و درب
وند. ار پاک‌تر می‌ش ار ب دلش هز

והנה להיות הדום לבחינת רגל שהוא בחינת כנסת ישראל דהיינו להגביה׳ ]להגביהה[ ולהעלותה ממטה

למעלה הוא ע״י בחי׳ הארץ שהם מצות מעשיות וכללותן היא הצדקה

الا ه ب ن ب ایی یل است ــ یعنی آن را از پ ماعت اسرائ هٔ ج ب د ــ که همان مرت اش ایی‌ای ب یرپ ا« ز هٔ »پ ب رای مرت ‌که ب رای آن ، ب ون اکن
،)mitzvos ،وه‌های عملی )מצות ز ت رد؛ یعنی از طریق می « صورت می‌گی ن می هٔ »ز ب د، این امر از طریق مرت ن ش خ ند و تعالی ب راز راف ب

. واهانه است یرخ ‌ها کمکِ خ موعیِ آن مودِ کلی و مج و ن
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ועל זה נאמר צדקה תרומם גוי תרומם ממטה למעלה והגבהה והעלאה זו היא בבחינת גוי שהם אותיות

ג׳ ו׳ י׳ דהיינו העלאת המדות שנחלקין דרך כלל לג׳ בחינות חסד דין רחמים

د. این رمی‌کش الا ب ه ب ن ب ایی د« )גוי، goy(؛ یعنی آن را از پ د می‌ساز لن ش ملتی را سرب ش خ : »ب ده است ته ش ارهٔ این امر گف و درب
؛ ده است کیل ش فِ ג׳ )gimmel(، ו׳ )vav( و י׳ )yud( تش ه‌ای که از حرو ؛ واژ هٔ goy است ب یدن در مرت ش خ ن و تعالی‌ب ت راش راف ب

. وند: مهر، داوری و رحمت قسیم می‌ش ه ت ب ه سه مرت ، که به‌طور کلی ب ات یعنی تعالیِ صف

)כי נה״י ]נצח הוד יסוד[ אינו אלא התפשטות חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ וענפיהן( והתעלותן היא לבחינת יו״ד

שהיא בחינת החכמה ע״י הוא״ו שהוא הממשיך ומחבר המחשבה כו׳

دادِ חסד )חסד، Chesed؛ ها امت ن اد( ت ی ن کوه( و יסוד )יסוד، Yesod؛ ب ی(، הוד )הוד، Hod؛ ش یروز یرا נצח )נצח، Netzach؛ پ )ز
‌ها ه‌های آن اخ گی( و ش ایی و هماهن یب ‌گیری( و תפארת )תפארת، Tiferes؛ ز ت مهر(، גבורה )גבורה، Gevurah؛ قید و سخ
)vav( فِ ו׳ ؛ این تعالی از طریق حر هٔ حکمت )חכמה، Chochmah(، است ب هٔ یود، یعنی مرت ب ه مرت ‌ها ب د(؛ و تعالیِ آن ن هست

یره. یوند می‌دهد، و غ د و پ رو می‌کش کر را ف رد، که ف صورت می‌گی

ככה ממש נעשה למטה בנפש האדם העלאת המדות בשכלו ובינתו כי כשהמדות נפרדות מהשכל הם

נחשבות לדבר בפני עצמו.

ات از عقل گامی که صف یرا هن د. ز ن هم او تعالی می‌یاب ات در عقل و ف ، روی می‌دهد: صف سِ انسان ف ، در ن ن ایی ن امر در پ اً همی ق ی دق
د. مار می‌آین ه‌ش قل ب ی مست ز ی د، چ ن اش دا ب ج

ולכן יש לך אדם שמתעורר לבו בשעת התפלה וכיוצא בה שאז היא שעת גדלות המוחין ואח״כ חולפת

ועוברת האהבה ופונה לדרכו מהיפך להיפך באין מבין כי הם שני הפכים

لانی )מוחין, نِ گسترشِ قوای عق ما گام، ز یرا آن هن ود؛ ز ته می‌ش گیخ ران د آن ب ن ماز و مان گام ن ید که دلِ کسی هن ن ی ‌رو، گاه می‌ب این از

ود را در پیش ان می‌رود و او راهِ خ رد و از می ق می‌گذ . سپس عش mochin(، یعنی גדלות המוחין )gadlus hamochin(، است

ادند. ا یکدیگر متض ی‌آنکه دریابد که این دو ب ش می‌رود، ب الف ه سوی مخ راط ب می‌گیرد و از یک سوی اف

והיינו מפני שהמדות נפרדים מהשכל משא״כ בהתכללותן כו׳ והרי אז הוא עילוי המדות ביתר שאת

שנעשו בחינת מוחין

ه‌مراتب والاتر ات ب ، صف د آن ن ند و مان ز گامی که در یکدیگر درآمی د؛ اما هن ن دا هست ات از عقل ج و این از آن روست که صف
هٔ מוחין رسیده‌اند. ب ه مرت یرا ب د، ز ون می‌ش
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וזהו בכל נפשך דהיינו בכל כחות הנפש אפילו בבחינת רגל שגם בחינת הרגל תרום ותגביה:

ود. رده ش الا ب راز و ب ز سراف ی ا ن هٔ پ ب ا مرت ا، ت هٔ پ ب ، حتی مرت ان ا همهٔ قوای ج ؛ یعنی ب « است ت ان ا تمام ج و این همان »ب

והנה זהו דרך כלל שנק׳ שמים וארץ תורה ומצות ודרך פרט בתורה עצמה שמים זו תורה שבכתב

שמים שם מים דאורייתא מחכמה נפקת וארץ נקרא תורה שבע״פ ]שבעל פה[

وند. و به‌طور امیده می‌ش « ن ن می ‌های دینی[ »آسمان و ز رمان : تورات و מצות )mitzvos( ]ف ن است ی ن ، این به‌طور کلی چ ون اکن
،sham mayim( ه שם מים ؛ שמים )shamayim( را می‌توان ب « همان توراتِ مکتوب است : »آسمان ودِ تورات اص، در خ خ
رای توراتِ امی ب « ن ن می رد؛ و »ز مه می‌گی ش یرا تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ش کرد، ز خ «( ب ا آب است ج »آن

، اهی است ف ش

כי ארץ מלשון רצון כמאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ למה נקרא שמה ארץ שרצתה כו׳ וארץ אותיות

א׳ רץ כו׳

eretz امش را را ن د: »چ مان ما می‌گوین ‌که حکی ان ن هٔ רצון )ratzon، »اراده«( می‌آید، چ «( از واژ ن می یرا ארץ )eretz، »ز ز
،ratz ,(، רץ )רץalef ,ن می‌توان الف )א ی ن فِ eretz را همچ ر؛ و حرو واست )רצתה, ratz’sah(«، و الی آخ ون خ د؟ چ ن ت اش گذ

ر. د، و الی آخ وان »می‌دود«( خ

והענין כי תורה שבע״פ ]שבעל פה[ היא השגת תכלית הרצון לידע איך ומה כגון סוכה שהיא גבוה כו׳

שאין זה מבואר בתורה שבכתב

] نِ و ان د ]ق ن د، مان اش اید ب گونه ب ی و چ ز ی ه چ که چ نِ این  ؛ دانست هاییِ اراده است تِ مقصودِ ن اهی دریاف ف : توراتِ ش و مقصود این است
. ده است یح داده نش اعش ...؛ امری که در توراتِ مکتوب توض ف [ که ارت یِ عید سوکوت ن هٔ آیی سوکاه )סוכה, sukkah( ]کلب

ותושב״כ ]ותורה שבכתב[ היא רק בחי׳ אותיות להיות כדמותן בצלמן שהן שמותיו של הקב״ה

ام‌های قدوسِ ی که ن د؛ حروف ون وانده ش ان خ تش ئ ه همان صورت و هی ‌ها[ ب ا ]آن ، ت ه‌ای از حروف است ب قط مرت و توراتِ مکتوب ف
د. ن ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( هست ب مت

ולכן נקרא קורא בתורה כמו שקורא בשם והיינו מלמעלה למטה אבל תורה שבע״פ ]שבעל פה[ עיקרה

ממטה למעלה ע״י השגת הרצון בנפש תכלל הנפש במקורה למעלה.

ان می‌آورد )קורא(؛ و این ب ر ز امی را ب ‌گونه که ن واند« )קורא, kore(، همان ص تورات را »می‌خ خ ود که ش ته می‌ش ‌رو گف این از
الاییِ مهٔ ب ش ان در سرچ ، ج ان تِ اراده در ج : از راهِ دریاف الاست ه ب ن ب ایی اهی از پ ف . اما اصلِ توراتِ ش ن است ایی ه پ الا ب ریان از ب ج

ود. ته می‌ش رگرف ود درب خ
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ושלשה נקראו ארץ כנסת ישראל ותורה שבע״פ ]שבעל פה[ ומצות וכולן נרמזין במקרא אחד. ארץ ארץ

ארץ שמעי דבר ה׳:

اره ‌ها در یک آیه اش ه هر سهٔ آن اهی و מצות )mitzvos(؛ و ب ف یل، توراتِ ش ماعتِ اسرائ وند: ج امیده می‌ش « ن ن می ز »ز ی و سه چ
و.« ن ش ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ نِ ن  ، سخ ن می ، ز ن می ، ز ن می : »ز ده است ش

אך אי זה בית כו׳ כי הכסא והשרפרף אין דרכן להעמידן בחוץ אלא בתוך הבית ובחי׳ בית היינו בכל

מאדך שהוא בבחי׳ מקיף

انه« هٔ »خ ب د. مرت انه قرار می‌دهن نِ خ لکه درو د، ب ارن یرون نمی‌گذ اً ب ایی را معمول یرپ ت و ز یرا تخ : ز د آن ن انه‌ای«، و مان ه خ اما »چ
راگیر قرار دارد؛ ورِ ف هٔ ن ب « است که در مرت ت ا تمام توان همان »ب

כמו ע״ד משל בית שהוא מקיף את האדם בגגו ובקירותיו ובית זה הוא בית תפלה

؛ هٔ دعاست ان ه، خ ان رمی‌گیرد. و این خ ا سقف و دیوارهایش انسان را درب انه ب ال، خ وان مث ه‌عن ‌گونه که ب همان

שע״י התפלה ח״י פעמים ברוך אתה כו׳ היא המשכת מקיפין מבחי׳ סוכ״ע )והיא בחי׳ רוחו ונשמתו

אליו יאסף כנ״ל( שהם נמשכין ע״י כריעות והשתחויות באבות ובהודאה תחלה וסוף שהם בחינת

ביטול.

را هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب راگیر از مرت د آن ــ نورهای ف ن ارک هستی تو«، و مان ب نِ »مت  ت ار گف ده ب یرا از طریق دعا ــ هج ز
د او گرد ز ویش را ن سِ خ نَفَ هٔ »روح و  ب وند )و این همان مرت یده می‌ش ن کش ایی ه پ می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( ب
] رکتِ [ پدران و در ]ب رکتِ ده‌ها در ]ب ‌ها و سج دن م‌ش ورها از طریق خ د(. این ن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ واهد آورد« است خ

د. ن ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن هٔ خ ب ها مرت د؛ این ون یده می‌ش رود کش ، ف ایان از و پ اری، در آغ کرگز ش

והענין כי אי אפשר להיות גילוי אור א״ס ב״ה דלית מחשבה תפיסא ביה כלל ולאו מכל מדות וכו׳

בבחינת פנימיות הלב רק מעט מזעיר הארה בעלמא

چ اممکن است ــ او که »هی اد او ــ ن ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ــ مت ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش : آش ن است ی ن و مطلب چ
بُعدِ درونی )פנימיות, د آن ــ در  ن «، و مان یست ات ن ‌یک از صف ه نمی‌تواند او را دریابد« و »از هیچ ‌وج ه‌هیچ ه‌ای ب دیش ان

؛ ز ی اچ ها پرتوی ن ن ار اندک، ت سی ه‌ای ب داز ه ان ز ب ، ج pnimiyus( قلب
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ואפילו גילוי במוח והשגה לית מחשבה כו׳ רק בבחי׳ מקיף וסובב לבד וע״ז נאמר ואל זה אביט שרומז

על בחינת תפלה.

راگیر و ورِ ف هٔ ن ب قط در مرت د آن ــ ف ن ه‌ای ]نمی‌تواند دریابد[«، و مان دیش چ ان هن و ادراک ــ »هی دن در ذ کارش و حتی آش
اره هٔ دعا اش ب ه مرت ارت ب «؛ این عب گریست واهم ن ص خ خ ه این ش : »و ب ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب یر است ذ ‌پ ده امکان ن احاطه‌کن

دارد.

ופי׳ הפסוק ואת כל אלה ידי עשתה בחינת עשיה היינו מעשה המצות. ויהיו כל אלה נאם ה׳ היא בחינת

תורה שבע״פ ]שבעל פה[ שהיא נאם ודבר ה׳ בחינת דבור

‌ها )מצות, رمان امِ ف ج ؛ یعنی ان هٔ عمل است ب ، مرت « این است که این ته است ها را دست من ساخ ای آیهٔ »و همهٔ این و معن
اهی )תורה שבעל פה, ف هٔ توراهِ ش ب رماید، مرت ی )ה׳, Havayah( می‌ف هارحرف امِ چ ها پدید آمدند«، که ن mitzvos(. »و همهٔ این

؛ ار است ت هٔ گف ب ار و کلامِ ה׳، که مرت ت ؛ یعنی گف Torah sheb'al peh( است

משא״כ אל זה אביט הוא בחינת תפלה אביט הוא בחינת הבטה היא הסתכלות בבחי׳ עיניך יונים שהיא

בחי׳ המחשבה לבד והיא היא בחי׳ מקיף וסובב

ه ن ب گریست ؛ یعنی ن ر کردن است ظ هٔ ن ب « مرت گریست واهم ن . »خ ماز است هٔ ن ب « مرت گریست واهم ن ه این یکی خ حال آنکه »و ب
، ده است ن راگیر و احاطه‌کن هٔ ف ب ود، مرت ؛ و این خ ه است دیش هٔ ان ب ها مرت ن ‌اند«، که ت وتران ت کب مان ش هٔ »چ ب مرت

כמו עד״מ מחשב׳ שמקפת מחשבתו את הדבר שחושב עליו וכן הראיה והסתכלות כו׳ משא״כ דבור

ומעשה הם פנימיים כו׳

. ز آن ن و ج گریست ایی و ن ن ی ن ب ی ن رد؛ همچ رمی‌گی د درب دیش اره‌اش می‌ان ی را که درب ز ی هٔ انسان چ دیش ه، ان مون وان ن ه‌عن ‌گونه که ب همان
. ز آن ار و عمل درونی‌اند و ج ت اما گف

והבטה זו היא אל עני ונכה רוח בחינת ביטול דלית ליה מגרמיה כלום אפילו תורה ומצות לפי שהמשכה

זו אי אפשר להשיג ע״י התורה ומצות שהם פנימיי׳ רק ע״י בטול בתפלה וכריעות והשתחואות

دارد، حتی ود ن نِ خ ز از آ ی ‌چ ی‌گری )ביטול, bittul(، که هیچ ف ودن هٔ خ ب ؛ مرت کسته‌روح« است ه سوی تهیدست و ش گاه »ب و این ن
ها از راه ن لکه ت ه دست آورد؛ ب د، ب ‌ها، که درونی‌ان رمان رودآوردن را نمی‌توان از راه توراه و ف یرا این ف ‌ها را. ز رمان توراه و ف

ه آن رسید — ده‌ها می‌توان ب ‌ها و سج دن م‌ش ماز و خ ی‌گری در ن ف ودن خ
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כמשל המלך שכורעים ומשתחוים לו מפני שאי אפשר להתקרב אליו מגודל מעלתו אזי ממילא נמשך

אליו בחינה זו. וזהו ברוך אתה כלומר ברוך מעצמך ומאליך.

د؛ دیک ش ز ه او ن امش نمی‌توان ب متِ مق ب عظ ه سب یرا ب د، ز ن ت اک می‌اف ه خ وند و ب م می‌ش رش خ راب اهی که در ب هٔ پادش مون ون ن همچ
ه ودت و ب ارک هستی«: یعنی از خ ای »مب رود می‌آید. و این است معن ود[ ف م می‌ش ه سوی او ]که خ ود ب ه‌خ ودب ه خ ب گاه این مرت آن

ارک هستی. ود مب ودیِ خ خ

והנה בבחינה זו של המשכת המקיף כתיב לא הביט און ביעקב שבבחינת פנימיות כתיב בוחן לבות

וכליות

ارهٔ یرا درب «؛ ز دیده است اهی ن : »او در یعقوب )יעקב( گن ده است ته ش ر، نوش راگی ورِ ف نِ ن رودآورد ه، یعنی ف ب ارهٔ این مرت ، درب ون اکن
ماید«، : »دل‌ها و کلیه‌ها را می‌آز ده است ته ش هٔ درونی نوش ب مرت

דהיינו להבחין התשוקה המורגשת אם הוא מקרב איש ולב עמוק באמת לאמתו משא״כ בבחינת מקיף

לא הביט און וגו׳ רק ה׳ אלהיו עמו שנמשך מאליו תמיד:

دیده اهی ن ر، »گن راگی ورِ ف هٔ ن ب ؛ اما در مرت « است رف نِ انسان و دلی ژ اً از »درو ت ق ی ماید که آیا حق از ی ده را ب قِ احساس‌ش ا ی ت یعنی اش
رود می‌آید. ود و همواره ف ه‌خ ودب ور خ «؛ و این ن ا اوست ها »ה׳، אלוקיו ب ن لکه ت ره، ب ی « و غ است
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